13 Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαίνεται κατ᾿
ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων· Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν
µητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω
σοι· µέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.
14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ
παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ νυκτὸς
καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον,
15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς
Ἡρῴδου· ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος
Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου.
16 Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν
ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν
µάγων ἐθυµώθη λίαν,
καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν
πάντας τοὺς παῖδας
τοὺς ἐν Βηθλεὲµ καὶ ἐν
πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς
ἀπὸ διετοῦς καὶ
κατωτέρω, κατὰ τὸν
χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν
παρὰ τῶν µάγων.

14 He arose and took the young child
and his mother by night, and departed
into Egypt,
15 and was there until the death of
Herod; that it might be fulfilled which was
spoken by the Lord through the prophet,
saying, “Out of Egypt I called my son.”
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16 Then Herod, when he saw
that he was mocked by the
wise men, was exceedingly
angry, and sent out, and
killed all the male children
who were in Bethlehem and
in all the surrounding
countryside, from two years
old and under, according to
the exact time which he had
learned from the wise men.

17 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ
Ἰερεµίου τοῦ προφήτου λέγοντος
18 Φωνὴ ἐν Ῥαµὰ ἠκούσθη,
κλαυθµὸς καὶ ὀδυρµὸς πολύς·
Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα
αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν
παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν.

17 Then that which was spoken by Jeremiah
the prophet was fulfilled, saying,
18 “A voice was heard in Ramah,
Lamentation, weeping and great mourning,
Rachel weeping for her children;
She wouldn’t be comforted, Because they
are no more.”

19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ
ἄγγελος Κυρίου φαίνεται κατ᾿ ὄναρ τῷ
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ
20 λέγων Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ
παιδίον καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ
πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ, τεθνήκασιν
γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου.
21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς
π α ρ έ λα β ε ν τ ὸ
παιδίον καὶ τὴν
µητέρα αὐτοῦ καὶ
εἰσῆλθεν εἰς γῆν
Ἰσραήλ.

13 Now when they had departed, behold, an angel of the Lord
appeared to Joseph in a dream, saying, “Arise and take the
young child and his mother, and flee into Egypt, and stay there
until I tell you, for Herod will seek the young child to destroy him.”

21 He arose and
took the young
child and his
mother, and came
into the land of
Israel.

19 But when Herod was dead, behold,
an angel of the Lord appeared in a
dream to Joseph in Egypt, saying,
20 “Arise and take the young child and
his mother, and go into the land of
Israel, for those who sought the young
child’s life are dead.”

English text: World English Bible (public domain)
Greek text: Westcott-Hort Greek New Testament (public domain)
Graphics: Copyright Stéphane Tibi and his licensors. All rights reserved

22 ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει
τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ
Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν·
χρηµατισθεὶς δὲ κατ᾿ ὄναρ
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας,
23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν
λεγοµένην Ναζαρέτ, ὅπως πληρωθῇ
τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι
Ναζωραῖος κληθήσεται.

22 But when he heard that Archelaus
was reigning over Judea in the place of
his father, Herod, he was afraid to go
there. Being warned in a dream, he
withdrew into the region of Galilee,
23 and came and lived in a city called
Nazareth; that it might be fulfilled which
was spoken through the prophets: “He
will be called a Nazarene.”

